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Szerkesztőség, kiadóhivatal és nyomda:
PALÁHKA, Báró Gromon Pezső-ufcza 14 sz-

.Megjelenik minden vasárnap reggel, 

egyes szám ára 4 fillé r .

Tilos fra n c z j és angol tartozások 
kifizetése.

A hivatalos lap közli, a melyben 
megtiltja brit birodalomnak és Fran- 
oziaországnak úgyszintén ez államok 
gyarmatainak és külbirfokainak pol
gárai, továbbá az említett területeken 
lakó személyek részére készpénzzel, 
váltóval, csekkel, utalványnyal, vagy 
más módon fizetést, akár közvetlenül, 
akár közvetve teljesíteni, valamint 
készpénzt vagy értékpapírt az említett 
területekre, akár közvetlenül, akár köz
vetve kiszolgáltatni.

Ez a tilalom azokkal a jogutódok 
kai szemben is hatályos, a kik a kö
vetelést 19i4. évi augusruts Író ’ 8-ik 
napja után szerezték meg.

Oly váltok, kereskedelmi utalványok 
közraktári jegyek és csekkek tekin
tetében, a melyek az említett tilalom 
alá e.nek a fizetés ideje további ren
delkezésig ellialasztalik és a fizetés 
végetti bemutatásnak, valamint az 
óvasnak csekknél pedig az 1908. évi 
LV II. t. ez 17. §-ábun említett igazo
lásnak határideje további rendelkezé
sig meghosszaboodik. Nem estiek a 
tilalom alá a magyar s.eut korona 
országaiban vagy az ő felsége ural
kodása alatt álló többi országokban 
és tartományokban teljesített fizeté
sek és egyéb szolgáltatások, ha ugya
nezeken a területeken állandóan lakó
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brit vagy francaia állampolgár részére 
történtek, vagy ha azok brit vagy 
franczia állampolgárnak ugyanezeken 
a területeken folyta otl kereskedelmi 
vagy Ipari üzletéből vagy gazdaságé, 
ból származó követelésére vonatkoz
nak. Nem e.-nek a tilalom alá a ma
gyar vagy osztrák állampolgárok, vagy 
bosnyák herczegovinai tartományi ille
tőségű egyének javára szánt segélya
dományok. A na. kir. kereskedele
mügyi miniszter és a ni. kir. pénzügy • 
miniszter az 1. §-ban foglalt tilalom 
alól általában, vagy esetről-esetre 
kivételeket engedélyezhetnek. A ki a. 
tilalom folytán fizetést nem teljesíthet, 
a tartozása tárgyául s zolgáló készpénzt
vagy értékpapírt a hitelező javára a ' 
ni. kir. post ttakmékpánztárnál Buda 
pesten, vagy í z  O íztrák-Magyar Bank j 
budapesti fő nté. éténél teljesítés ha > 
tályával letétbe helyezheti. A ki a 
tilalmat megszegi, az ellen a m. kir. 
kereskedelemügyi miniszter és a m. 
kir. pénzügyminisztei együttes intéz
kedéssel ötvenezer koronáig terjed
hető rendbírságot szabhatnak ki, de 
előbb nyilatkozatra adnak neki alkal
mat. A jelen rendeletnek rendelkezé
seit a jogi személyekre megfelelően 
kell alkalmazni.

E rendelt november 11-én lépett 
életbe s hatálya Horvát-Szlavónor- 
szágokra is kiterjed.

Előfizetési í r :
Egész é v r e ...........................................................6'— K
Fél é v r e ............................................................... 3-— K
Amerikába egész é v r e .................................. 8’—
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H ÍR E K .
N ém et író  a m agyar c s e n d ö 

rök v ité z sé g é r ő l. Aage Madelung 
Sanokból keltezve a következőket 
írja a „Berliner Tageblatt"-ban : Ami
kor fölébredtem, már túl voltam a 
Kárpátokon. A vonat lassan csúszott 
előre a lankásan ereszkedő hegyek 
között. Ez volt Galicia, a háború or
szága. Az első vágányon magyar 
csendőrökkel megrakottvonat áll.

A magyar csendőrökkel szemben 
bizonyos gyengeségre tettem szert, 
azonban, sajnos, nem tudok velük 
beszélni. — A vonat előtt két 

i osztrák katonatiszt van, eléjük lépek : 
— Százados ur, — mondom egyi

küknek — ha megengedi a kérdést, 
nemde önök is Sanokba utaznak ez
zel a vonattal ? — Amennyire én 
tudom, igen I

— Szabad ez esetben a vaggon- 
jukba szállanom ?

— Természetesen!
Fölszállottam és podgyászomat is 

fölraktam A csendőrök kedvetlenül 
nyitottak utat. Egy tisztiszolga a 
holmimat a folyosóra dobja ki. Hall
gatok, bár ez nehezemre esik. A két 
osztrák tiszt előtt váratlanul egy szá
zados jelenik meg :

— Pardon, uram, a vonatparancs
nok én vagyok !

A százados arcát haragos és ke

y j i . s í . < ? & & & • ;  k - í v o

e z e r - s z e r e s e / í  bevált
A  U i ü ő h n n i í o k  e l l e n

Egészséges tüdők erős étvágy ó v s z e r a  
lÜdÖvéSZ ellen.

f r is s  é s  id ü lt 
X  k ö h ö g é s ,  h ö r g h u r u t n á l  

t ü ü ő g y u l a d á s o k  után.



meny vonalak szántják össze-vissza. 
Ahogy jött, el is tűnt. Kiszállok.

— Mit kivánt? — kérdem a tisz

tektől.
-  Mi magunk is idegenek vagyunk 

at | _  és az osztrák tisztek zavartan 
mosolyognak. Újra beszállok a vo
natba, amely elindul. A kapitány 
megjelenik, előkeresem papírjaimat 

és igy szólok :
— Kapitány ur, megengedi, hogy

önnel utazzam ? .
A kapitány megnézi igazolvanyai-

__ Természetesen, utazhat, de
rendnek muszáj lenni 1

A kezét nyújtja és megmondja, 
hogy magyar csendőrszázados. Csak
hamar beszélgetésbe eredünk es 
észreveszem, hogy minél jobban bele
melegszik a diskurzusba, annal inkább 
megenyhülnek arcának vad és kémény 
vonásai. Különösen amikor nagy 
szeretettel a magyar csendőrükről 
beszél. Negyvenezren vannak, egy 
egész hadtest, csupa kiszolgált ka
tona, a legjobb emberanyag. Meg
értem a századost. Hiszen magam 
láttam, hogyan harcolt néhány csendőr 
az oroszok ellen Kőrösmezőtől Ma- 
ramarosszigetig.

B á rd -fé le  .K a rá c s o n y i A lb u m , cím
alatt, mint minden esztendőben, úgy az 
idei karácsonyra is egy díszes Album ős- 
szegüjtve jelenteti meg a Bárd Ferencz 
és Tetvére közimert budapesti zeneműkia
dó cég a folyó évben népszerűségre jutott 
kedvelt zenemüveket. A most megjelenő 
Karácsonyi Album a nagy történelmi 
időkre való tekintettel, olyan díszes tar
talommal jelenik meg, hogy egyben zenei 
okmányát is fogja képezni e dicső és 
örökké nevezetes nagy időknek, milyen 
volt a nemzeti érzés és fellendülés az 
1914-ik esztenbőben. A zongorázó közön
ség megtalálja benne a Monarchia és, 
Németország nemzeti és csatadalait, harci 
indulóit és az idei saison sláger újdon

ságait.
Ezen Karácsonyi Album kiadásával, ha

zánk e legelső zeneműkiadó cége kedves 
meglepetést nyjt nagy vevőközönségének 
és valósággal ajándékszámba megy e gyö
nyörű album, tekintve, hogy a közel 100 
oldalt tartalmazó kötetben foglalt zenemű
vek értéke egyenként vásárolva körülbelül 
100 korona, mig együtt az egész Kará
csonyi Album 4 korona, diszkötésben 
pedig 6 korona. Lapunk olvasói bizonyára 
szívesen veszik e Karácsonyi Album meg
jelenéséről szóló hírünket és azon figyel
meztetésünket, hogy az albumra a kiadó
cég olvasóinktól is csak f. november hó 
végéig fogad el megrendeléseket, mivel 
az csaa annyi példányban lesz előállítva, 
ahány megrendelés arra november hó 
végéig Budapestre a cég Kossuth Lajos- 
utca 4. sz. alatti kiadóhivatalához beér
kezik.

Hygiénikus szájápolás a tábor
ban. Sokszoros kívánságra a táborból, 
az ismert Odol szájviz, most egy kü
lön tábori csomagolásban jött forga
lomba. Portótakaritás miatt a fél üve
ges Odolt választottuk erre a célra 
(portó 10 fill.) Egy csinos fémlemez 
dobozban van csomagolva, mely a 
háború tartalma alatt ingyen lesz hoz
zá adva, bizonyára mindenkinek a 
táborban egy ilyen ajándék üditésül 
és a száj hygiénikus ápolására, ked
ves lesz.

A lö v é s zá rk o k b a n . A r.émet katoná
nak a lövészárokban is van érzéke a J 
humor iránt, a jókedvét pedig a legsu- í 
lyosabb körülmények közt is megőrzi, i 
Erről tanúskodik egy fiatal tiszt levele, i 
melyet a Frankfurter Zeitung szerkesztő- | 

ségéliez intézett :
— Az én lövészárokhoz címzett villám I 

— igy szól a ievél — két méter hosszú 
és egy méter széles. A helyiségek be
osztása igen céiirányos. A hol a szivar
jaimat tartogatom, ott van a dohányzó és 
üriszoba, a konyha és az éléskamra a 
bejáratnál van, a hol az ágy és az ajtó 
találkozása természetes kamrát képez. — 
Mostani élelmiszerkészletem : egy csibe, 
egy galamb, komisz és fehér kenyér, vaj 
és négy üveg bor. Hálószobám ékessége 
egy viharedzett párna, alighanem rongy
szedő iszákjáből való, de azért aludni is 
lehet rajta. Prémes kabátom pluinenu-nak 
is megfelel, éjszakára poros lótakaró fedi 
didergő testemet. Olvasótermemben bá
mulatos ujságpéldányok láthatók : a Sirass; 
burger Post s a Hannoversche Courir 
szeptemberi számai. A padlóra szalmát 
szórtam, éjszaka hallom a zizegesét, a 
mint vendégeim, a szürke egerek futkároz-

XXX!-ik magyar királyi

Ezen pénz sorsjáték remélhető tiszta jövedelme közhasznú és jótékony 
célokra fog fordittatni. Ezen sorsjátéknak összesen 14835 nyereménye 

van, melyeknek összes értéke 475,000 koronára rúg készpénzben.

F ő n ye re m é n y  2 0 0 ,0 0 0  K  készpénzben .
Továbbá :

30,000 K készp. 20 nyer á 200 K
20,000 » » 40 » á 150

1 főnyeremény
1 >
1
1 »
5 nyel á 1000 K 
5 nyer á 500 K 

10 nyer á 250 K

10,000
5,000 
5,000 . 
2,500 > 
2,500 . nyer. össz. 475.000 » »

et̂ i december hó 9-én.

Egy sorsjegy ára 4 korona. "ÍR
Sorsjegyek az összeg előzetes beküldése mellet* a magyar kir. loitójőve- 
déki igazgatóságtól Budapesten (Vámpalofa) portomentesen küldetnek 
ezenkívül kaphatók valamennyi posta-, adó-, vám- és sóhivatalnál, az 
összes, vasúti állomásokon s a legtöbb dohánytőzsdében és váltó-üzletben 
Játéktervet kívánatra bárkinek ingyen és bérmentve küld

A niagy. kir. Lottójövedéki igazgatóság.

Húzás visszavonhatatlanul

nak rajta. A villamos világítást faggyú 
gyertya helyettesíti. Csiszolt borosüveg 
és két csinos készlet egészíti ki otthonom- 
fényes berendezését. Szóval nagyszerji 
dolgom volna, ha a gránátok pokoli lár- 
mája nem zavarná meg nyugalmamat.

Egy m eg vert sze rb  tá b o rn o k  éle
té b ő l. Potierok táborszernagy egyik lég. 
utóbbi jelentésében szerepeit egy Sturm 
Pál nevezetű szerb tábornok, aki csapa, 
faival hanyathomlok megfutott győzelme
sen előrenyomult katonáink elől. Erről a 
Sturm Pálról a bécsi .Rundschau, a kö
vetkező életrajzi adatokat közli. Sturm 
Pál állítólag bánáti sváb szülők gyermeke 
Atyja még az Obr.novicsok uralma alaf 
került Belgtádba, ahol nagyon szűkös 
viszonyok közt élt, Fiát katonának nevelte 
s a mostani Sturm tábornok 1903 jun;Us 
11-én Obrenovics Sándoré i Masin Drága 
m-göletésének napján már százados volt, 
s az összeesküvésben részt vett. Ö  vezette 
ugyanis a szörnyű éjszakán a belgrádi 
helyőrséget a konak udvarára, ahová a 
meggyilkolt királyi pár véres hulláit ki- 

dobták a gyilkos tisztek. Karagyorgyevics 
Péter meg is hálálta Sturin századosnak 
árulását, szárnysegédévé nevezte ki s 
bevonta udvari környezetébe. Közben 
gyorsan fejlődött Sturm karrierje a király- 
gyilkosokat melengető Petár udvarában, 
s amint látjuk, most tábornoki minőségben 
áll egyik szerb hadtest élén a bánáti 
sváb szülők sarja Sturm, nagyon helyesen, 
egyébként származását is megtagadta, 
mert megveretése után Jurisicsre változ
tatta dicstelen nevét.
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A ki a K a th re in e r-fé le  K n e ip p  m a lá ta k á v é t m ég nem  
ism eri, vegyen  m ost rö g tö n  egy csom aggal és p ró 
bálta m eg.

Ezen m ár 23 év óta á lta lán osan  k e d v e it  és 
a  le g jo b b n a k  e lism ert Ita l e lő á llítá s á ra  (ij 
nagy g yár épUlt. át le g m o d e rn e b b  g é p e k  és 

'  „ r m űszaki b e re n d ezések  segítségével a ,v a ló d i
K a t h r e l n e r *  e lő á llítá s á ra  szo lg á ló  h íres  
K a th re ln e r-fé la  e ljá rás  m ég tö k é le te s b e d e tt.

A  K a th re ln e r m ind ig  a le g jo b b  h a l v o lt, m ost a z o n 
b a n  a  babkávéhos, h a s o n ló  izé n é l fo g v a
ö n m a g á t is felülmuEga*

Fűszeres, k iadós, tá p lá ló  s e m e lle tt egész* 
1* sásss és olcsó: ez a v a l ó d i  K a t h r e l n e r *

N>Ob *. kikcótulajconoi: Cfemlcsek lnne könyvnyomdájában Pálinkán.


